{1)Ship to * 30000463 {2)Invoice ta
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 = \
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugnoe " ema
IT04886850728
5)Supplier 91018520 (6iCargo (7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 [Free | [notrres | |wagon Shigping ;
Poligono Galarza 1 Freight toreehicle Dehvery NOte
ES-48277 Etxebarria Fast freight own vehicle [BINo. 1 1443825
Espaia
Express {9)Data of Delivery 05.1 1 .2025
Post
{101 Your ref. {11)Your order / Date {16)Add, data orderer {12)0ur ref. {13)Ext. {14]0ur No.
MPL
C0106304900 Itziar Egia 140014799
{19}Shipment Freal20)n.frea {21}Packing {22)Marks Weight
FCA {23)gross {24}net
. Free carrier 00001 176.9298 149,128
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT §.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14248
127) {28)Drawing No. {29)Description {30)Quantity 3n {40)Remarks
{Pos.) Mat,-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 4{(,
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: .,( ﬁ’
Conformita atle schede d'imbatlo: i
Data controlle: (
Finnz
{21)Pocking
PALET 1200x100C FUMIGADO 1| UN
Wy GU@’
elc., .
. 5.4
s [( "o, ;
name/Nol42)Remarks (43)Quantity check ia41Check fbarg . ' Ui 1., _ [1451Cans) nee(_‘} \ | usinvoice check
Date "‘flca o T ey / \
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Ramitente {nol icilo, pafs)
' Epslemak SPAIN, s.1.

LR B48/366.154
ey industriel Gatarza, n® 1
1277 ETXEBLT™

7 “5/1‘/\/14'. ﬁJ{‘

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VQITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

CiMR

Go transport est soumnis, non obstant toute
clausule coniraire, & fa Convection relative au
Conlrat da Trangport Intemational de

dises par Route (CMR)

Esta transparta queda sematido, no obstante
toda cléusula conlraria, al Convanla sobre el
Contrato de Transporta Intemacional da
Mercancias por Garretera [CMA)

This camiage is sublect, notwithstanding any
clausato tha cantrary, 1o the Convection an
the Contract for the Intemational Carriage of
Goods by Road (CMR)
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2 Consignatarig (nambra domicilio, pafs) /
Destinataire {nom,adresse; pays) ¥
Consignes, name,’ address, country]

{

Rt KT

3 Lugar de entrega de la mercancla (lugar, pals)
Lieu prévu pour la livralson dg Ja marchandize (lisu, pays)
Placa of delivery of the'gedds (place, coun

M

4 i dat

PJace and date onakmg over :na gonds Iace country, dal

C.LF.: B48/965,154
Pollgonoe Industrial Galarza, n° 1
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5 Documentos Anexos

18 Porleadores sucesives
Transporteurs successil
Suecessive carriers {name, address, ooumry)

4:1%_ et %EOPAN SRL
B\,

Reservas y observaciones del Bo
Réserves et observations du trans)
Camier's reservations and observal

Porteadores sucesivos {nombre, domiciiio, pafs)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Successwe carriers (name, address, country)

s (nom, adresss, pays)

}numbre , domicilio, pals)

VALLATA (AV)
2B A 02165900644
m? BO AV6903252K

NNEDY, 26

ElI PORTEADOCR no se hace responsable de'la falta de bultos o
deterioro de la mercancia, si la reclamacion no viene
acompafiada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.

Les parties encadrées de lignes grosses doivent &tre remplies par e transporteur.

Les recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be filted in by the carrier.
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ambos inclusive y

y compris et
including and
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Acrellenar bajo la responsabilidad del remitente
Aremglir sous la responsabilité de F'expeditéur
To be completed on the sender's responsability
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Marcas y nimeros Nimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.2 estadfstico Poag bruto, K 3
6 Marques et numéros 7 Nombre dg celis 8 Moda d'emballage 9 Nature de la marchandise 10 N.2 statistique " Paids brut y 12 \éﬂ,’: eanmm 3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nalure of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Vu\umge n m a
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Established in

Classa Chiffre Lettre
Class Number Letter (ADA?)
26 r i6n do la carga / F du chargament { Loading Realizacién e la descarga / Realisation da la livraison / Delivery
Uegada { Arrivée / Arrival w1200 | J— m Llegada / Amivée / Arrival IO A 200 s h .m
Salida{ Depart{ Departure L F200 ... h - Salida f Depart f Daparture S . {200 R | R |
da prevista f A 0 Nombre del conductor Nombre del destinatario (1
Usgada s { Ark demandt{ Al f (200 e h i Nom du conducteur Nom du destinataire (1) )
Nambre del conductar Nombre del remitente (1) Driver name Consignes name {1)
Nom du conducteur Nom do I'expéditeur (18
Drlver name Sender nama {1)
Firma { Signature / Signatura Firma / Signature f Signature Firma / Signature / Signature Firma f Signattire | Signature
Instruccicnes del remitenta | articu:
13 Instructions de r'expéditeur 20 Ezlml;é%%r;u;a%mﬁgér:s
Sender’s instrunctions Special agreements
14 ) e A pagar por: Remitente Monada Lonsignatario
Vonicuio 3 'L/( ( —-..( M.—- 21 ARy Sender's Gurrency Consignes
Loy N. l Precio del transporte:
Eemolqua ,;%E Rl]sﬂ' gzgic?lgﬂﬁ tcoh:rges.
emorgus . - -
Traller/semitariler N. HQO B - 5 (..f [’- Deductions:
o LiquicorBalance
Supl 5
Forma de Pago :
15 Pr-smplmnsgd 'affranchissement Supplem. charges:
Instructions as to payment for earttage Gastos accesarlos: 4
Porte pagado/ Francof Carriaga paid Other charges:
Porta debido/ Non francaf Carlage forward TOTAL
T - e —
22 Formalizade on / (
- t
Etabié & Ie; 208 . 16  Reembolso/ Remboursement / Gash on defivery
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C.lE; B48/9g8.
Pol!gono lndustnal Galiasr:a n° 1
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Firma y sello del remitante
Signature et timbre de l'expiditeur
Signature and stamp of he sender
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{1) la falta de firma respensabiliza directamenta al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE [ AZUL:

DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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